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OB IMENIH SLOVENSKIH KRAJEV 
V ITALIJI 

Odkar je izšel vzorni Krajevni leksikon Slovenije, mi je postal ne samo 
vsakdanje pomagalo, temveč tudi predmet radovednosti , da poizvem to in ono 
o krajih, ki so rrii pri srcu. Pogrešam pa podobno publikacijo, ki bi obsegala vsa 
slovenska krajevna imena zunaj meja SR Slovenije, to je vsa krajevna imena 
s področij, kjer živita slovenski manjšini v Italiji in Avstriji. To pogrešam 
predvsem iz dveh razlogov: 1. da bojo vsi, ki morajo pogostoma uporabljati ta 
imena, zanesljivo izvedeli za njih točno pisavo in za njih rabo, za imena prebi­
valcev in za pridevnike, izpeljane iz njih in 2. da zanesljiva jezikovna avtoriteta 
končno normira način pisave za te kraje. Nate* se obračam kot na kolego in 
specialista za slovenska jezikovna vprašanja, da ti nanizam nekaj problemov. 

Na nekatere mi boš lahko natačno odgovoril, če se ti zdijo vredna, da jim 
posvetiš nekoliko časa in napora, druga so lahko v razmišljanje tebi in komur 
koli se bo še zdelo potrebno ustavljati se ob njih. Morebiti bo primerno objaviti 
to pismo in tvoje odgovore v Jeziku in slovstvu, ki mu zvesto sledim in ga berem 
z zanimanjem še iz časov, ko sem se kot bore suplent v naših manjšinskih šolah 
v Italiji prizadeval vzgajati posluh za lepo slovenščino. 

Praktična uporaba imen krajev v Italiji, kjer živi slovenska manjšina, je 
kar s e da aleatorična. Prepuščena je dobri volji, ljubezni in posluhu posa­
meznikov, a v isti meri je tudi prepuščena njih samovolji, sli po etimologiziranju 
in nevednosti . Da se trenutno omejim le na nekaj obrobnih primerov: 

Općinska cesta je v slovenskem prevodu Kugyjeve knjige Delo, glasba in 
gore to, kar domačini imenujemo opensko cesto; to ve tudi SP. V časopisju 
berem stalno v Trbiž, v Trbižu za zveze, ki se v Kanalski dolini glase na Trbiž, 
na Trbiž'. Posebej stoji primer Lipalje vesi blizu . . . kako naj pišem: blizu Pon-
tebbe, blizu Pontallja ali slovenski blizu Tdb/e? Ime Lipalja ves (Leopolds­
kirchen, San Leopoldo) je nastalo po napačni naslonitvi prvotnega imena na 
svetniško ime Leopold (gl. Ramovš, Konsonantizem, 223); toda domačini poznajo 
še danes samo Diepalja ves-," čemu torej pišemo Lipaljo ves? Iz Diepalje vesi 
imaš potem le kratek sprehod do Niške Tdbje in do Laške Tabje. 

Vendar so to le osamljeni problemčki spričo neurejenega stanja, ki vlada 
pri poimenovanju benečanskih krajev. Ker Slovenci — prav tako v Ljubljani 
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kakor v Trstu — ne poznamo Benečije, je zmeda vseobča. C e m u npr. SP vztraja 
pri nemogočem pridevniku čedadski, ko je v Benečiji edina uporabljana oblika 
čeddjski, ki je hkrati edina jezikovno pravilna? (Si predstavljaš Bledsko jezero?) 
Višek je zmeda dosegla pri imenu Cernjea ali Cernjeja, kakor ga izgovarjajo 
domačini in ga je zapisoval le Baudouin de Courtenay. Drugje pa: Crnjevec 
(Kidrič), Crneje (Feigel-Nanut), Carneja, Crne ja in Cernjevo (Rutar). Od kod 
ime Oskoruša (Feigel-Nanut) za Viškuoršo, kakor pravijo domačini in je zapisal 
Baudouin de Courtenay? Od kod Platišča za Plestišča'? Od kod Podbreg (Rutar) 
za zaselek, ki mu domačini pravijo Orenjend'? Od kod Mihoti (Rutar) za Sed-
lišča, Njivice (Rutar) namesto Njivica? Lahko bi nadaljeval in navedel članek 
iz Primorskega dnevnika, v katerem je ugledni tržaški slavist zapisal krajevno 
ime Clobuzzaro in se opravičil, da ne ve, kako se glasi v slovenščini ime te vasi 
v dreški občini (Klobučarji). 

Zmeda ne bi mogla biti večja. Pa kaj bi ne bila taka, ko nimaš nikjer urad­
nega seznama teh slovenskih imen. Vsi ti kraji imajo od časa beneške republike 
svoja uradna italijanska ali furlanska imena, od časa avstrijske okupacije imajo 
nemška uradna imena. Le slovenskih uradnih imen nimajo in nihče se ne briga 
zanje. Zato se mi zdi nujno poseči v ta kaos in normirati predvsem pisavo in 
rabo benečanskih krajevnih imen. 

Ali mi boš prigovarjal, naj imam za uradna imena tista, ki so tiskana v 
tekstu »Sporazum/a/ med Federativno ljudsko republiko Jugoslavijo in Repub­
liko Italijo o ureditvi osebnega prometa, kakor tudi suhozemskega in pomor­
skega prometa med Tržaškim območjem in območji, ki mejijo nanj«, izdal in 
založil Uradni vestnik okraja Koper, uredil uredniški odbor, odgovorni urednik 
Jože Ropotar, izšlo 1. 1958? Iz tega »uradnega« besedila, ki niza imena teh krajev 
v obeh jezikih — v italijanščini in slovenščini — naj navedem nekaj primerov. 

V čedajski občini je omenjen kraj , ki naj bi se v italijanščini glasil San 
Guazzo in v slovenščini San Guazzo. Ce je to italijanski Sanguarzo na poti od 
Čedada do Špetra, se glasi to ime v slovenščini Sinćiir. V dreški občini je vas 
Cras — Kras: domačini poznajo Kras Device Marije. V občini Grmek spet: Liesse 
— Lese, domačini pa: Ljesa. In: Sverinaz — Zverinec; nikoli nisem v vsej Bene­
čiji čul končnice -ec, bržkone je tu italijanski zapis točnejši od »uradnega« slo­
venskega. Dve poslastici iz barske občine: prva se tiče imena kraja, po katerem 
nosi občina ime: Lusevera — Brda; domačini poznajo Bardo srednjega spola. 
Vprašaj domačina, kje je Brda, ne bo razumel, da govoriš o njegovi vasi. Druga: 
Cesariis — Cesariis. Tako uradno. Manj uradno, zato pa ljudsko: Pod bärdan. 
Naj poiščemo uradno slovensko ime rezijanskih vasi? Kar beri: Liščeca, Ra-
venca, Stolbica. Za domačine: Liščaca, Rdvanca, Solbica. Pa še v tipanski (Feigel-
Nanut: Tajpana!) občini Krnahta, Oskoruša, Brezje za domače Karnähta, Viškii-
orša, Brezja. Za nameček: Cergneu — Cerneje. 

Obračam se nate predvsem zato, da boš kot strokovnjak povedal, kako se 
nam je ravnati . Moj skromni prispevek k rešitvi teh vprašanj je lahko le nasvet 
človeka, ki mu grejo grehi zoper posluh enako na živce kakor brezbrižnost vseh 
Slovencev do Benečije. Predvsem bi rad sprožil dve vprašanji. 

1. Refleks za a je v večini benečanskih narečij in govorov a, le poredkoma 
a, in še ta se v tem primeru glasi kot ozki e (npr. Cernjea). Predlagam, naj ga v 
»knjižni« ali »uradni« obliki benečanskih imen ohranimo. Pisati bi morali Bardo, 
Podbärdo, Karnähta, Cernjeja, Rävanca, Zverinac, Tarbij, Arbeč ipd., nikakor n e 
Brdo, Krnahta, Crnjeja, Ravenca, Zverinec, Trbilj, Erbeč (Rutar: Robec), kakor 



fai obveljalo kjerkoli drugje. Edino če bomo tako pisali, bojo domačini spoznali 
ime svojega kraja. Edino tako bomo lahko ohranili izpeljane pridevnike in imena 
prebivalcev po zgledu ljudskih barski, Bär jen, Baršćica (k Bardu) ipd. Onkološke 
(mi dovoliš izraz?) izpeljave iz rekonstruirane oblike 'Brdo bi postale nesmi­
selne. Edino tako bomo razlikovali tersko Bardo od sto drugih Brd med Julijci 
in Panonijo. Edino tako bomo pravični beneškim Slovencem, za katere se nismo 
v preteklosti kaj prida zanimali. 

2. Mnogo teže bo rešiti problem uporabe predložnih zvez posebno za kraje 
v Reziji in na območju Tera. Ali naj reduciramo vse na knjižni dvojnici v — na : 
iz — z/s? Ali naj upoštevamo ljudsko rabo, ki pozna nad deset pravih in ne­
pravih predlogov za odtenke, ki se nam o njih niti ne sanja? Ali normirati z 
izgubo ali dopuščati bogastvo oblik? Navajam primere s terskega območja, ki 
sem jih osebno zbral iz živih ust domačinov; naj doda Milko Matičetov primere 
za Rezijo: 

Bardo živin tdu Barde e ren föy ßdrdo*** si parsöy od Bärda 
Ter Teiu doy, Ter^ Terä 

ore u Ter^ 
Za värhan une Za värhan un Za varh Zavarha 
Müzac MÜZCU ore u Muzac Müzca 
Njivica • tana Njivici lana Njivico^ Njivice 

dou na Njivico* 
Pod bdrdan če Pod bärdo 
Brich ton. Briju cöu Brich Brija 

tana Briju 
Subid živin or Subide^ 
Sćalirja* . me Sćalirja 
Sedlišća cöu Sedlišća 
Piestišća tu Plestišćah 
Karnähta ta s Karnäthte'' 

V zvezi živim . . . je jasna raba predlogov v ali na v vseh primerih razen 
or Subide; v primeru sem prišel.. je enako jasna raba predloga od povsod, 
razen v zvezi ta s Karnähte. Toda v zvezi grem . . . je raba predlogov v in na 
prej izjema kot pravilo. Kaj svetuješ ti? 

Z veseljem čakam na tvoj odgovor. Za čas, ki si ga boš za to vzel, naj ti 
bo v zadoščenje zavest, da boš s tem stvarno veliko pomagal meni in številnim 
drugim ljudem pri nas.**" 

* Ce prihajam od Barda. ' Ce prihajam od Nj iv ice . ^ Ce prihajam od Tera. * Ce prihajam od Barda. 
^ Tako sem čul v Cernjeji . ' Ledinsko ime. ' Slišal tu Plestiščah. 

•'• o-ji in e-ji v besedah tou, e, ren in cou so ze lo ozki. 
Poziv ve l ja v sem s lovenskim jez ikos lovcem. 


